
小男孩遭羊驼“口水袭击”

加拿大，羊驼，口水攻击，不要随便招惹，离远一点

http://www.chinanews.com/shipin/2018/05-02/news766791.shtml

看似温和的羊驼 _____生起气来的时候，是会用口水来攻击对方的，

加拿大有个小男孩儿惨遭了羊驼喷了满脸口水，当场吓得哇哇大叫，我们来看现

场有多尴尬。

跳起来把食物抛向海鸥，加拿大这个小男孩和家人去动物园好开心，不

过他可能是忽略了眼前这几只羊驼，突然之间，白色的羊驼悄悄走近，对他吐了

口口水，小男孩儿 _____防备被喷的满脸，捂着脸落荒而逃，别 _____这种

动物看起来 _____好欺负，经常有人靠太近，惨遭口水攻击，电视台记者连线

也 _____受害，专家说羊驼会用这种方式来抢食物，如果受到威胁，也会吐口

水，企图吓走对方，母的羊驼拒绝异性追求也用这招，如果不听警告，他们会在

反刍吐出更大口的口水，距离可以达到三公尺，而且黏浊的口水散发恐怖臭味，

有人形容像是几十年没刷牙，为了避免惹来一身臭，遇见羊驼还是不要随便招惹，

最好离远一点。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

看似 kànsì [동사] 보기에 마치

温和 wēnhé [형용사] (성격·태도·말투 등이) 온
화하다. 부드럽다

羊驼 yángtuó [명사] [동물] 알파카

尴尬 gāngà [형용사] 입장이 곤란하다. 난처하
다

忽略 hūlüè [동사] 소홀히 하다

靠 kào [동사] 접근하다. 다가서다. 닿다. 
대다

避免 bìmiǎn [동사] 피하다. (모)면하다. (나쁜 상
황을) 방지하다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

其实~ [qíshí]
‘사실은, 실제는’이라는 뜻으로 부사 역할로 앞 절의 내용과 상반된 내용 혹은 앞서

말한 내용을 수정·보충 할 경우 사용된 표현

1

其实我小时候的理想是当一名医生。

사실 저의 어렸을 때의 꿈은 의사가 되는 것이었어요.

毫无~ [háowú]
‘조금도…없다’라는 의미로 보통 동사 혹은 명사 앞에 쓰여 전혀…없다 라는 표현을

할 때 사용하여 강조한 어기가 나타냄

2

我和这事毫无关系。

난 이 일과는 아무런 관계고 없다.



以为~ [yǐwéi]
‘~인 줄 알았다, 여기다, 생각하다’라는 의미로 사실은 그렇지 않다는 의미를 표현할

때 사용, 부정적인 어기를 내포함

3

差点儿~ [chàdiǎnr]
‘하마터면~할 뻔했다’라는 의미로 그렇게 되지 않았다는 뜻으로 쓰여 부정적인 내용

이 나왔을 때 앞에 부정부사의 유무와 상관없이 그 일이 발생하지 않았음을 나타냄

5

토론 讨论

您见过羊驼这种动物吗，通过电视节目，书籍，还是亲眼见过呢？

您有过被什么动物“攻击”的经历吗，请聊一聊？

您最近去过动物园吗，是什么时候？现在的动物园和您小时候去过的动

物园有什么不一样，请您回想一下说一说。

您小的时候和朋友或者您的兄弟姐妹打过架吗，是因为什么，

可以说一说吗？
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天真无邪~ [tiānzhēnwúxié]
’순진하다. 사악함이 없다‘라는 사자성어로 주로 어린아이 혹은 아이처럼 순진하고

맑은 사람을 묘사할 때 사용

4

他总是以为自己高人一等。

그는 언제나 자신이 다른 사람에 비해 훨씬 뛰어나다고 생각하고 있다.

她还是个一尘不染、天真无邪的人。

그녀는 아직까지 세상에 때묻지 않은 순수한 사람이다.

早上堵车，我差点儿就迟到了。

아침에 차가 막혀서 하마터면 지각할 뻔했다.


